
Konvencija o smanjenju broja lica bez državljanstva

usvojena na dan 30. avgusta 1961. godine od strane konferencije opunomoćenih 
predstavnika koji su se sastali 1959. godine, a zatim ponovo sastali 1961. godine 

u skladu sa Rezolucijom 896 (IX) Generalne skupštine UN 
od 4. decembra 1954. godine,  

stupila na snagu 13. decembra 1975. godine u skladu sa članom 18.

Države potpisnice,

delujući u skladu sa Rezolucijom 896 (IX) Generalne skupštine Ujedinjenih nacija od 
4. decembra 1954. godine,

smatrajući poželjnim da se međunarodnim sporazumom smanji broj lica bez 
državljanstva,

saglasile su se o sledećem: 

Član 1.

1. Država potpisnica dodeliće svoje državljanstvo licu rođenom na njenoj teritoriji 
koje bi u suprotnom ostalo bez državljanstva. Takvo državljanstvo biće dodeljeno:

(a) prilikom rođenja, na osnovu zakona, ili

(b) na osnovu zahteva podnetog nadležnom organu od strane ili u ime lica o kome se 
radi, na način propisan nacionalnim zakonom. U skladu sa odredbama paragrafa 2 
ovog člana, nijedan takav zahtev ne može biti odbijen. Država potpisnica koja propiše 
dodeljivanje svoga državljanstva u skladu sa tačkom (b) ovog paragrafa takođe može 
propisati dodelu svoga državljanstva na osnovu zakona, u starosnom dobu i saglasno 
uslovima propisanim nacionalnim zakonom.  

2. Država potpisnica može usloviti dodelu svoga državljanstva u skladu sa tačkom (b) 
paragrafa 1 ovog člana ispunjavanjem jednog ili više uslova koji slede: 

(a) da zahtev bude podnet tokom perioda koji odredi država potpisnica, koji počinje 
najkasnije sa napunjenih osamnaest godina života a završava se najranije sa dvadeset i 
jednom godinom života; pri tome, licu o kome je reč treba omogućiti period od barem 
godinu dana tokom koga može lično podneti zahtev a da ne mora dobiti zakonsko 
ovlašćenje da tako postupi;

(b) da je lice o kome je reč stalno boravilo na teritoriji države potpisnice tokom 
perioda određenog od strane države potpisnice, ne duže od pet godina neposredno pre 
podnošenja zahteva niti duže od deset godina ukupno;

(c) da lice o kome je reč nije bilo osuđivano za krivično delo protiv nacionalne 
bezbednosti i da nije osuđivano na zatvorsku kaznu od pet godina ili više za neko 
krivično delo;



(d) da je lice o kome je reč oduvek bilo bez državljanstva.

3. Bez obzira na odredbe paragrafa 1 tačka (b) i paragrafa 2 ovog člana, dete rođeno u 
bračnoj vezi na teritoriji države potpisnice čija majka poseduje državljanstvo te 
države rođenjem stiče to državljanstvo ako bi u suprotnom ostalo bez državljanstva.

4. Država potpisnica dodeliće svoje državljanstvo licu koje bi u suprotnom bilo bez 
državljanstva, a koje nije u mogućnosti da dobije državljanstvo države potpisnice na 
čijoj je teritoriji rođeno zbog toga što je istekao zakonski period za podnošenje 
zahteva za dobijanje državljanstva ili zato što ne ispunjava zakonom propisane uslove 
o boravku, ako je prilikom rođenja tog lica jedan od roditelja posedovao državljanstvo 
prvopomenute države potpisnice. Ako roditelji tog lica ne poseduju isto državljanstvo 
prilikom njegovog rođenja, pitanje da li to lice treba da dobije državljanstvo oca ili 
majke biće rešeno na osnovu odredbi nacionalnog zakona dotične države potpisnice. 
Ako je propisano da treba podneti zahtev za dobijanje državljanstva, taj zahtev treba 
da podnese nadležnom organu lice o kome se radi ili neko u njegovo ime, na način 
propisan nacionalnim zakonom. U skladu sa paragrafom 5 ovog člana, takav zahtev 
ne može se odbiti. 

5. Država potpisnica može dodeliti svoje državljanstvo u skladu sa odredbama 
paragrafa 4 ovog člana, ako bude ispunjen jedan ili više sledećih uslova:

(a) da zahtev bude podnet pre nego što podnosilac zahteva dostigne određeno starosno 
doba, ne više od dvadeset i tri godine starosti, određeno zakonom države potpisnice;

(b) da je lice o kome je reč stalno boravilo na teritoriji države potpisnice tokom 
perioda neposredno pre podnošenja zahteva koji odredi država potpisnica, a koji nije 
duži od tri godine;

(c) da je lice o kome je reč oduvek bilo bez državljanstva. 

Član 2.

Za nahoče pronađeno na teritoriji države potpisnice, u odsustvu dokaza koji govore 
suprotno, smatraće se da je rođeno na njenoj teritoriji od roditelja koji poseduju 
državljanstvo te države. 

Član 3.

U svrhu utvrđivanja obaveza država potpisnica u skladu sa odredbama ove 
Konvencije, smatraće se da se čin rođenja do koga dođe na brodu ili u avionu odigrao 
na teritoriji države pod čijom zastavom plovi taj brod ili na teritoriji države gde je 
dotični avion registrovan.   

Član 4.

1. Država potpisnica dodeliće svoje državljanstvo licu koje nije rođeno na teritoriji te 
države ako bi to lice u suprotnom bilo bez državljanstva, pod uslovom da je prilikom 
rođenja tog lica jedan od roditelja posedovao državljanstvo te države. Ako roditelji 
tog lica ne poseduju isto državljanstvo prilikom njegovog rođenja, pitanje da li to lice 
treba da dobije državljanstvo oca ili majke biće rešeno na osnovu odredbi nacionalnog 



zakona dotične države potpisnice. U skladu sa odredbama ovog paragrafa, 
državljanstvo će biti dodeljeno:

(a) prilikom rođenja na osnovu zakona, ili

(b) na osnovu zahteva podnetog nadležnom organu od strane ili u ime lica o kome je 
reč, na način propisan nacionalnim zakonom. U skladu sa odredbama paragrafa 2 
ovog člana, takav zahtev ne može se odbiti. 

2. Država potpisnica može dodeliti svoje državljanstvo u skladu sa odredbama 
paragrafa 1 ovog člana ako bude ispunjen jedan ili više sledećih uslova:

(a) da zahtev bude podnet pre nego što podnosilac zahteva dostigne određeno starosno 
doba, ne više od dvadeset i tri godine starosti, određeno zakonom države potpisnice;
       
(b) da je lice o kome je reč stalno boravilo na teritoriji države potpisnice tokom 
perioda neposredno pre podnošenja zahteva koji odredi država potpisnica, a koji nije 
duži od tri godine;

(c) da lice o kome je reč nije osuđivano za krivično delo protiv nacionalne 
bezbednosti;

(d) da je lice o kome je reč oduvek bilo bez državljanstva. 

Član 5.

1. Ako prema zakonu države potpisnice bilo kakva promena ličnog statusa neke 
osobe, na primer, stupanje u brak, razvod braka, proglašavanje vanbračnog deteta 
zakonitim, priznavanje očinstva ili usvajanje, rezultira gubitkom državljanstva, takav 
gubitak državljanstva biće uslovljen posedovanjem ili sticanjem državljanstva neke 
druge države. 

2. Ako, prema zakonu države potpisnice, vanbračno rođeno dete gubi državljanstvo te 
države zbog priznavanja srodstva, tom licu biće data prilika da povrati to 
državljanstvo na osnovu pismenog zahteva podnetog odgovarajućem organu, a uslovi 
za podnošenje takvog zahteva neće biti stroži od onih navedenih u paragrafu 2 člana 
1. ove Konvencije. 

Član 6.

Ako zakon države potpisnice uslovljava gubitak državljanstva supružnika ili dece lica 
koje izgubi njeno državljanstvo ili mu ono bude oduzeto, takav gubitak državljanstva 
biće uslovljen njihovim posedovanjem ili sticanjem državljanstva neke druge države. 

Član 7. 

1. (a) Ako zakon države potpisnice uslovljava gubitak državljanstva ili odricanje od 
državljanstva, takvo odricanje od državljanstva neće rezultirati gubitkom 
državljanstva osim ukoliko lice o kome je reč ne poseduje ili ne stekne državljanstvo 
neke druge države. 



(b) Odredbe tačke (a) ovog paragrafa neće važiti u slučajevima kada njihova primena 
ne bi bila u skladu sa principima naznačenim u članovima 13. i 14. Univerzalne 
deklaracije o ljudskim pravima, usvojene 10. decembra 1948. godine od strane 
Generalne skupštine Ujedinjenih nacija.

2. Državljanin neke države potpisnice koji podnese zahtev za naturalizaciju u nekoj 
stranoj zemlji neće izgubiti svoje državljanstvo osim ukoliko ne stekne ili ne dobije 
garancije o sticanju državljanstva te strane zemlje. 

3. U skladu sa odredbama paragrafa 4 i 5 ovog člana, državljanin neke države 
potpisnice neće izgubiti svoje državljanstvo, i time ostati bez državljanstva, zbog 
odlaska iz države potpisnice, boravka u inostranstvu, neprijavljivanja boravka ili 
nekog drugog sličnog razloga. 

4. Naturalizovano lice može izgubiti državljanstvo zbog boravka u inostranstvu tokom 
perioda koji nije manji od sedam uzastopnih godina, u skladu sa odredbama zakona 
države potpisnice, ako ne prijavi odgovarajućem organu svoju nameru da zadrži svoje 
državljanstvo. 

5. U slučaju državljanina države potpisnice rođenog van teritorije te države, zakonom 
te države može se usloviti zadržavanje njenog državljanstva po isteku godine dana od 
sticanja punoletstva tog lica time da tada boravi na teritoriji te države ili da se prijavi 
nadležnom organu. 

6. Izuzev u slučajevima pomenutim u ovom članu, niko ne može izgubiti 
državljanstvo države potpisnice ako bi time ostao bez državljanstva, bez obzira na to 
što takav gubitak državljanstva nije izričito zabranjen bilo kojom drugom odredbom 
ove Konvencije. 

Član 8.

1. Država potpsinica neće lišiti neko lice svoga državljanstva ako bi ono time ostalo 
bez državljanstva. 

2. Bez obzira na odredbe paragrafa 1 ovog člana, neko lice može biti lišeno 
državljanstva države potpisnice:

(a) u okolnostima u kojima je, prema odredbama paragrafa 4 i 5 člana 7. Konvencije, 
dopustivo da neko izgubi državljanstvo;

(b) u slučaju da je državljanstvo stečeno davanjem lažnih podataka ili prevarom. 

3. Bez obzira na odredbe paragrafa 1 ovog člana, država potpisnica može zadržati 
pravo na to da neko lice liši državljanstva ako u vreme potpisivanja, ratifikacije ili 
pristupanja Konvenciji naznači da zadržava to pravo iz jednog ili više razloga koji 
slede, za koje postoji osnov u njenom nacionalnom zakonu u tom trenutku:

(a) ako je, u suprotnosti sa obavezom lojalnosti prema državi potpisnici, lice o kome 
je reč:



(i) zanemarujući izričitu zabranu dotične države potpisnice, pružalo usluge ili 
nastavilo da pruža usluge, ili je primalo ili nastavilo da prima dohodak od druge 
države, ili

(ii) ako se lice o kome je reč ponašalo na način koji ozbiljno šteti vitalnim interesima 
te države;

(b) ako je lice o kome je reč položilo zakletvu, ili dalo zvaničnu izjavu lojalnosti 
drugoj državi, ili dalo nepobitan dokaz svoje rešenosti da se odrekne lojalnosti državi 
potpisnici.

4. Država potpisnica neke koristiti svoje pravo da nekoga liši državljanstva, koje joj 
daju odredbe paragrafa 2 i 3 ovog člana, osim u saglasnosti sa odredbama zakona, 
kojim će se licu o kome je reč obezbediti pravo na pravično saslušanje pred sudom ili 
nekim drugim ovlašćenim telom. 

Član 9.

Država potpisnica ne može lišiti nijedno lice niti grupu lica državljanstva na osnovu 
rasne ili etničke pripadnosti, veroispovesti ili iz političkih razloga. 

Član 10.

1. Svaki međunarodni sporazum o prenosu teritorija sklopljen između zemalja 
potpisnica sadržaće odredbe kojima će se obezbediti da nijedno lice ne ostane bez 
državljanstva kao rezultat takvog prenosa teritorija. Država potpisnica uložiće sve 
napore da obezbedi da svaki takav sporazum sklopljen sa državom koja nije 
potpisnica ove Konvencije sadrži takve odredbe. 

2. U odsustvu takvih odredbi, Država potpisnica na koju se prenosi neka teritorija ili 
koja na neki drugi način stekne teritoriju dodeliće svoje državljanstvo licima koja bi u 
suprotnom ostala bez državljanstva kao rezultat prenosa ili sticanja teritorije. 

Član 11.  
 
Države potpisnice promovisaće osnivanje organa u okviru Ujedinjenih nacija kome bi 
se lice koje se poziva na ovu Konvenciju moglo obratiti radi razmatranja takvog 
zahteva i radi pomoći u podnošenju zahteva nadležnom organu, i to što je pre moguće 
posle deponovanja šestog instrumenta ratifikacije ili pristupanja. 

Član 12.

1. U slučaju države potpisnice koja ne dodeljuje svoje državljanstvo prilikom rođenja 
na osnovu zakona, u skladu sa odredbama paragrafa 1 člana 1. ili člana 4. ove 
Konvencije, odredbe paragrafa 1 člana 1. ili člana 4., u zavisnosti od slučaja, 
primenjivaće se na lica rođena pre i na lica rođena posle stupanja Konvencije na 
snagu. 

2. Odredbe paragrafa 4 člana 1. ove Konvencije primenjivaće se na lica rođena pre i 
na lica rođena posle njenog stupanja na snagu.



3. Odredbe člana 2. ove Konvencije primenjivaće se samo na nahočad pronađenu na 
teritoriji države potpisnice posle stupanja Konvencije na snagu u toj državi. 

Član 13.

Ova Konvencija neće biti tumačena tako da utiče na bilo kakve odredbe sadržane u 
zakonu države potpisnice, koje su na snazi sada ili mogu stupiti na snagu kasnije, a 
koje su povoljnije kada je reč o smanjenju broja lica bez državljanstva; ona takođe 
neće uticati na bilo kakve odredbe sadržane u bilo kojoj drugoj konvenciji, 
međunarodnom sporazumu ili ugovoru sklopljenom između dve ili više država 
potpisnica, koji je na snazi sada ili može stupiti na snagu kasnije.

Član 14. 

Bilo kakav spor između država potpisnica oko tumačenja ili primene ove Konvencije 
koji ne može drugačije da se reši biće prosleđen Međunarodnom sudu pravde na 
zahtev bilo koje strane u sporu. 

Član 15.

1. Ova Konvencija primenjivaće se na sve teritorije koje nemaju samoupravu, 
područja pod starateljstvom, kolonije i druge nematične teritorije za čije je 
međunarodne odnose odgovorna bilo koja država potpisnica; država potpisnica o 
kojoj je reč će, u skladu sa odredbama paragrafa 2 ovog člana, prilikom potpisivanja, 
ratifikacije ili pristupanja Konvenciji objaviti na koju će se nematičnu teritoriju ili 
teritorije primenjivati ova Konvencija ipso facto kao rezultat takvog potpisivanja, 
ratifikacije ili pristupanja.

2. U bilo kom slučaju kada se, u vezi sa državljanstvom, nematična teritorija ne tretira 
isto kao matična teritorija, ili u bilo kom slučaju kada se prethodna saglasnost 
nematične teritorije zahteva ustavnim zakonima ili praksom države potpisnice ili 
nematične teritorije da bi se Konvencija primenjivala na tu teritoriju, ta država 
potpisnica uložiće napor da obezbedi neophodnu saglasnost nematične teritorije u 
roku od dvanaest meseci od dana potpisivanja Konvencije od strane te države 
potpisnice; kada ta saglasnost bude dobijena, država potpisnica će o tome obavestiti 
Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija. Ova Konvencija primenjivaće se na 
teritoriju ili teritorije navedene u takvom obaveštenju od dana kada Generalni sekretar 
UN primi to obaveštenje. 

3. Po isteku perioda od dvanaest meseci pomenutog u paragrafu 2 ovog člana, država 
potpisnica o kojoj je reč obavestiće Generalnog sekretara UN o rezultatima 
konsultacija sa onim nematičnim teritorijama za čije je međunarodne odnose ta država 
odgovorna i koja je mogla uskratiti saglasnost za primenu Konvencije. 

Član 16.

1. Ova Konvencija biće dostupna za potpisivanje u sedištu Ujedinjenih nacija od 30. 
avgusta 1961. do 31. maja 1962. godine.

2. Ova Konvencija biće dostupna za potpisivanje u ime:



(a) bilo koje države članice Ujedinjenih nacija;

(b) bilo koje druge države pozvane da prisustvuje Konferenciji Ujedinjenih nacija o 
eliminisanju lišenosti državljanstva ili smanjenju broja lica bez državljanstva u 
budućnosti;

(c) bilo koja država kojoj poziv za potpisivanje ili pristupanje Konvenciji može biti 
upućen od strane Generalne skupštine Ujedinjenih nacija. 

3. Ova Konvencija biće ratifikovana, a instrumenti ratifikacije biće deponovani kod 
Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija. 

4. Ova Konvencija biće dostupna za pristupanje državama pomenutim u paragrafu 2 
ovog člana. Pristupanje će se izvršiti deponovanjem instrumenta pristupanja kod 
Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija. 

Član 17.

1. U trenutku potpisivanja, ratifikacije ili pristupanja Konvenciji, svaka država može 
izraziti rezerve u pogledu članova 11., 14. ili 15. 

2. Nikakve druge rezerve u pogledu ove Konvencije neće biti prihvatljive. 

Član 18.

1. Ova Konvencija stupiće na snagu dve godine od dana deponovanja šestog 
instrumenta ratifikacije ili pristupanja. 

2. Za svaku državu koja ratifikuje ovu Konvenciju ili joj pristupi posle deponovanja 
šestog instrumenta ratifikacije ili pristupanja, Konvencija će stupiti na snagu 
devedesetog dana od dana kada ta država deponuje svoj instrument ratifikacije ili 
pristupanja, ili na dan kada ova Konvencija stupi na snagu u skladu sa odredbama 
paragrafa 1 ovog člana, i to na onaj od ova dva dana koji kasnije pada.   

Član 19.       
     
1. Svaka država potpisnica može da se odrekne ove Konvencije u bilo kom trenutku 
pismenim obaveštenjem upućenim Generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija. Takvo 
odricanje od Konvencije stupiće na snagu godinu dana od dana prijema obaveštenja 
od strane Generalnog sekretara. 

2. U slučajevima kada, u skladu sa odredbama člana 15., ova Konvencija postane 
primenljiva na neku nematičnu teritoriju države potpisnice, ta država može u bilo kom 
trenutku posle toga, uz saglasnost teritorije o kojoj je reč, obavestiti Generalnog 
sekretara Ujedinjenih nacija da se odriče ove Konvencije separatno, u odnosu na tu 
teritoriju. Takvo odricanje stupiće na snagu godinu dana od dana prijema takvog 
obaveštenja od strane Generalnog sekretara, koji će obavestiti sve druge države 
potpisnice o tom obaveštenju i o datumu njegovog prijema. 



Član 20.

1. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija obavestiće sve članice Ujedinjenih nacija i 
nečlanice pomenute u članu 16. ove Konvencije o sledećem:

(a) potpisima, ratifikacijama i pristupanjima Konvenciji u skladu sa odredbama člana 
16.;

(b) rezervama izraženim u skladu sa odredbama člana 17.;

(c) datumu stupanja na snagu ove Konvencije u skladu sa odredbama člana 18.;

(d) odricanjima od Konvencije u skladu sa odredbama člana 19.

2. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija će, najkasnije nakon deponovanja šestog 
instrumenta ratifikacije ili pristupanja Konvenciji, pokrenuti pred Generalnom 
skupštinom UN pitanje osnivanja organa pomenutog u članu 11. ove Konvencije.

Član 21.

Ovu Konvenciju registrovaće Generalni sekretar Ujedinjenih nacija na dan njenog 
stupanja na snagu. 

POTVRĐUJUĆI NAPRED NAVEDENO, dolepotpisani opumomoćeni predstavnici 
potpisali su ovu Konvenciju.

SAČINJENO u Njujorku, dana trinaestog avgusta hiljadu devetsto šezdeset i prve 
godine, u jednom primerku, čiji su tekstovi na kineskom, engleskom, francuskom, 
ruskom i španskom podjednako valjani, i koji će biti deponovani u arhivi Ujedinjenih 
nacija, a čije će overene kopije biti uručene od strane Generalnog sekretara svim 
članicama Ujedinjenih nacija i nečlanicama pomenutim u članu 16. ove Konvencije. 



4. Konvencija o smanjenju broja lica bez državljanstva

Njujork, 30. avgust 1961.

Stupanje na snagu: 13. decembar 1975., u skladu sa članom 18. 
Registracija: 13. decembar 1975., br. 14458
Brojno stanje: potpisnica: 5, prihvatilo Konvenciju: 25
Tekst: United Nations, Treaty Series, vol 989. str. 175

Napomena: Konvencija je usvojena, čime je postala dostupna za potpisivanje, od 
strane Konferencije Ujedinjenih nacija za eliminisanje lišenosti državljanstva ili 
smanjenje broja lica bez državljanstva u budućnosti, koju je sazvao Generalni sekretar 
Ujedinjenih nacija u skladu sa Rezolucijom Generalne skupštine UN broj 896 (IX)1 

od 4. decembra 1954. godine. Konferencija se sastala u Kancelariji Ujedinjenih nacija 
za Evropu u Ženevi od 24. marta do 18. aprila 1959. godine, da bi se ponovo sastala u 
sedištu Ujedinjenih nacija u Njujorku od 15. do 28. avgusta 1961. godine. 

UČESNICI

Učesnik Potpis Ratifikacija, pristupanje 
(a), sukcesija (d)

Australija 13. decembar 1973. a
Austrija 22. septembar 1972. a
Azerbejdžan 16. avgust 1996. a
Bolivija 6. oktobar 1983. a
Bosna i Hercegovina 13. decembar 1996. a
Čad 12. avgust 1999. a
Danska 11. jul 1977. a
Dominikanska Republika 5. decembar 1961.
Francuska 31. maj 1962.
Gvatemala 19. jul 2001. a
Holandija2 30. avgust 1961. 13. maj 1985. 
Irska 18. januar 1973. a
Izrael 30. avgust 1961.
Jermenija 18. maj 1994. a
Kanada 17. jul 1978. a
Kiribati 29. novembar 1983. d
Kostarika 2. novembar 1977. a
Letonija 14. april 1992. a
Libijska Arapska Džamahirija 16. maj 1989. a
Nemačka3,4 31. avgust 1977. a
Niger 17. jun 1985. a
Norveška 11. avgust 1971. a
Slovačka 3. april 2000. a
Svazilend 16. novembar 1999. a
Švedska 19. februar 1969. a
Tunis 12. maj 2000. a
Ujedinjeno Kraljevstvo Velike 
Britanije i Severne Irske5 

30. avgust 1961. 29. mart 1966.

Urugvaj 21. septembar 2001. a

  



OBJAVE

Objave i rezerve
(Ukoliko nije drugačije naznačeno, objave i rezerve date su posle ratifikacije, 

pristupanja ili sukcesije.)

Austrija

Objave povodom člana 8. paragraf 3(a), tačke (i) i (ii): 

''Austrija objavljuje da zadržava pravo na to da neko lice liši državljanstva ako to lice 
svojom slobodnom voljom stupi na službu u vojnim snagama neke strane države.

Austrija objavljuje da zadržava pravo na to da neko lice liši državljanstva ako se to 
lice, radeći u službi neke strane države, ponaša na način koji ozbiljno šteti interesima 
ili ugledu Republike Austrije.''

Francuska

U vreme potpisivanja Konvencije, Vlada Republike Francuske objavljuje da zadržava 
pravo na to da sprovodi u delo ovlašćenja koja joj daje član 8. paragraf 3, pod 
uslovima propisanim u navedenom paragrafu, kada bude deponovala instrument 
ratifikovanja Konvencije.

Vlada Republike Francuske takođe objavljuje, u skladu sa članom 17. Konvencije, da 
zadržava rezerve u pogledu člana 11. i da se član 11. neće primenjivati na Francusku.

Osim toga, Vlada Republike Francuske objavljuje, u vezi sa članom 14. Konvencije, 
da, u skladu sa članom 17., prihvata nadležnost Suda samo u odnosu na države 
potpisnice ove Konvencije koje su takođe prihvatile njegovu nadležnost uz iste 
rezerve; Vlada takođe objavljuje da se član 14. neće primenjivati u situacijama kada 
između Republike Francuske i neke druge države potpisnice ove Konvencije već 
postoji raniji međudržavni sporazum koji omogućava drugačiji metod rešavanja 
sporova između dve države.  

Nemačka2

Savezna Republika Nemačka primenjivaće ovu Konvenciju:

(a) u cilju eliminisanja stanja lišenosti državljanstva, na lica koja su bez državljanstva 
prema odredbama člana 1. paragraf 1 Konvencije o statusu lica bez državljanstva od 
28. septembra 1954. godine; 

(b) u cilju eliminisanja stanja lišenosti državljanstva i zadržavanja državljanstva, na 
nemačke državljane u smislu odredbi Ustava Savezne Republike Nemačke.

Irska

''U skladu sa odredbama paragrafa 3 člana 8. ove Konvencije, Irska zadržava pravo da 
liši naturalizovanog irskog državljanina državljanstva prema odredbama člana 19 (1) 



(b) Zakona o irskom državljanstvu od 1956. godine, iz razloga sadržanih u 
navedenom paragrafu.''

Niger

Uz rezerve u pogledu članova 11., 14. i 15.

Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske

''[Vlada Ujedinjenog Kraljevstva objavljuje da] u skladu sa odredbama člana 8. 
paragraf 3 (a) ove Konvencije, bez obzira na odredbe paragrafa 1 člana 8., Ujedinjeno 
Kraljevstvo zadržava pravo na to da naturalizovano lice liši državljanstva na osnovu 
sledećih razloga, koji u ovom trenutku važe prema zakonu Ujedinjenog Kraljevstva: 
ako je to lice, suprotno svojoj obavezi lojalnosti prema Njenom britanskom 
veličanstvu,

(i) uprkos izričitoj zabrani od strane Njenog britanskog veličanstva, pružalo usluge ili 
nastavilo da pruža usluge nekoj stranoj državi, primalo dohodak ili nastavilo da prima 
dohodak od neke strane države, ili

(ii) ako se ponašalo na način koji ozbiljno šteti vitalnim interesima Njenog britanskog 
veličanstva.''  

Tunis6

Rezerva:

[Vlada Tunisa] objavljuje da se ne smatra obaveznom da se pridržava odredbi člana 
11. o osnivanju organa odgovornog za pomoć prilikom podnošenja zahteva za 
dobijanje državljanstva nadležnom organu, niti odredbi člana 14., kojim se propisuje 
nadležnost Međunarodnog suda pravde u sporovima koji se tiču tumačenja ili primene 
Konvencije. 

Objava:

Republika Tunis objavljuje da, u skladu sa članom 8. paragraf 3 [Konvencije], 
zadržava pravo da liši neko lice tuniskog državljanstva pod sledećim okolnostima 
propisanim njenim nacionalnim zakonom: 

1. ako to lice radi u državnoj službi neke strane države ili za strane oružane snage, a to 
radno mesto zadrži više od mesec dana pošto Vlada Tunisa zatraži od njega da napusti 
to mesto, osim ukoliko se ne ustanovi da mu je to bilo nemoguće; 

2. ako to lice bude osuđeno za delo koje se smatra zločinom ili prekršajem protiv 
spoljašnje ili unutrašnje bezbednosti države;

3. ako to lice, u službi neke strane države, počini dela koja su neusaglasiva sa 
njegovim statusom tuniskog državljanina i koja su štetna po interese Tunisa; 

4. ako to lice bude osuđeno u Tunisu ili u inostranstvu za delo koje se smatra 
zločinom po tuniskom zakonu i nosi kaznu od barem pet godina zatvora;



5. ako to lice bude osuđeno za to što je izbegavalo svoje zakonske obaveze vezane za 
regrutaciju u oružane snage;

6. ako se ustanovi, posle izdavanja uverenja o naturalizaciji, da lice o kome je reč nije 
ispunilo zakonske uslove da bude naturalizovano;

7. ako je neki stranac dao lažnu izjavu, koristio se prevarom ili svesno podneo 
dokument koji sadrži lažne ili netačne izjave radi dobijanja državljanstva.

Prigovori

(Ukoliko nije drugačije naznačeno, prigovori su podneti posle ratifikacije, 
pristupanja ili sukcesije.) 

Nemačka

15. maj 2001.

''Vlada Savezne Republike Nemačke razmotrila je objavu Vlade Republike Tunisa 
datu pošto je pristupila Konvenciji o smanjenju broja lica bez državljanstva. Vlada 
Savezne Republike Nemačke mišljenja je da takva objava ima za cilj da ograniči 
obavezu države da ne lišava neko lice državljanstva ako bi kao rezultat takvog 
lišavanja državljanstva to lice ostalo bez državljanstva u meri koja nije predviđena 
izuzecima u odnosu na član 8. paragraf 3 ove Konvencije. Stoga se ovom objavom 
ograničava jedna od suštinskih obaveza sadržanih u ovoj Konvenciji na način koji je 
suprotan duhu Konvencije. Otuda ona nije usaglasiva sa ciljem i namenom 
Konvencije. 

Vlada Savezne Republike Nemačke stoga ulaže prigovor na objavu Vlade Republike 
Tunisa u vezi sa članom 8. Konvencije o smanjenju broja lica bez državljanstva. 

Ovaj prigovor neće sprečiti stupanje na snagu Konvencije u odnosima između 
Savezne Republike Nemačke i Republike Tunisa.''

Norveška

23. maj 2001.

''Vlada Norveške razmotrila je sadržinu rezerve i objave Republike Tunisa posle 
njenog pristupanja Konvenciji o smanjenju broja lica bez državljanstva.

Ova Konvencija zabranjuje da neko bude lišen državljanstva ako bi to lice na taj način 
ostalo bez državljanstva. Ova zabrana podleže određenim ograničenjima. Stav Vlade 
Norveške je da paragrafi 3 i 4 tuniske deklaracije nisu opravdani odredbama 
Konvencije. Pomenuti paragrafi suprotni su cilju i nameni Konvencije, budući da 
imaju za cilj da ograniče obaveze koje države preuzimaju kada pristupaju Konvenciji, 
a središnja obaveza je da se smanji broj lica bez državljanstva. 

Ovaj prigovor neće sprečiti stupanje Konvencije u celini na snagu u odnosima između 
Kraljevine Norveške i Republike Tunisa. Ova Konvencija, dakle, stupiće na snagu u 



odnosima između Norveške i Tunisa, s tim da Tunis neće moći da se poziva na 
pomenutu objavu.''  

Švedska

23. maj 2001.

''Vlada Švedske razmotrila je objavu Republike Tunisa posle njenog pristupanja 
Konvenciji o smanjenju broja lica bez državljanstva. Stav Vlade Švedske je da ova 
objava ima za cilj da umanji obavezu Tunisa da ne liši neko lice državljanstva ako bi 
time to lice ostalo bez državljanstva u meri koja nije predviđena izuzecima u odnosu 
na član 8. paragraf 3 Konvencije. Ova objava stoga ograničava jednu od osnovnih 
obaveza sadržanu u odredbama Konvencije i podstiče ozbiljne sumnje u privrženost 
Republike Tunisa cilju i nameni Konvencije.

U zajedničkom je interesu država da se međunarodni sporazumi koje države odluče da 
prihvate poštuju od svih strana u pogledu cilja i namene sporazuma, kao i da države 
budu spremne da preduzmu sve zakonodavne promene koje su neophodne da bi se 
udovoljilo obavezama koje proizlaze iz sporazuma. Osim toga, prema Bečkoj 
konvenciji o Zakonu o međunarodnim sporazumima od 23. maja 1969. godine i 
ustaljenim odredbama međunarodnog običajnog prava, rezerva koja je u suprotnosti 
sa ciljem i namenom sporazuma neće biti dozvoljena. 

Vlada Švedske stoga ulaže prigovor na objavu Vlade Republike Tunisa u vezi sa 
članom 8. paragraf 3 Konvencije o smanjenju broja lica bez državljanstva. 

Ovaj prigovor neće sprečiti stupanje Konvencije na snagu u odnosima između 
Republike Tunisa i Švedske.''

Teritorijalna primena

(Objave u skladu sa članom 15. Konvencije)

Učesnik Datum prijema objave Teritorije
Francuska 31. maj 1962. Ova Konvencije primenjivaće se 

na prekomorska područja i 
teritorije Republike Francuske.

Ujedinjeno Kraljevstvo5 29. mart 1966. (a) Konvencija će se 
primenjivati na sledeće 
nematične teritorije za čije je 
međunarodne odnose odgovorno 
Ujedinjeno Kraljevstvo: 
Antigva, Bahami, Barbados, 
Basutolend, Bečuanalend, 
Bermuda, Britanska Gijana, 
Britanski Honduras, Protektorat 
Britanskih Solomonskih ostrva, 
Kajmanska ostrva, Kanalska 
ostrva (grupa manjih ostrva u 
kanalu Lamanš), Dominika, 
Folklandska ostrva, Fidži, 
Gibraltar, ostrva Gilbert i Elis, 
Grenada, Hong Kong, ostrvo 



Men, Mauricijus, Monserat, 
Sveta Jelena, Sveti Kits, Sveta 
Lucija, Sveti Vinsent, Sejšeli, 
Svazilend, ostrva Turks i 
Kaikos, Devičanska ostrva.
(b) Konvencija se neće 
primenjivati na Aden i 
Protektorat Saudijsku Arabiju, 
Brunej, Južnu Rodeziju i Tongu, 
koji su uskratili saglasnost na 
primenu Konvencije.   



1 Official Records of the General Assembly, Ninth Session, Supplement No. 21 (A/2890), str. 49.
2 Za Kraljevinu Holandiju u Evropi i Holandske Antile.
3 Videti fusnotu 15 u poglavlju I.2.
4 U saopštenju koje je pratilo istrument pristupanja, Vlada Savezne Republike Nemačke objavila je da će se Konvencija  
takođe primenjivati na Berlin (Zapadni), i da će stupiti na snagu onog dana kada bude stupila na snagu u Saveznoj  
Republici Nemačkoj. Videti takođe fusnotu 2. 
5 Na dan 10. juna 1997. Vlada Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Severne Irske obavestila je Generalnog sekretara  
UN o sledećem:

[isto obaveštenje kao i ono navedeno u napomeni 5 u poglavlju IV.1.]
6 U vezi sa objavom Tunisa datom prilikom pristupanja Konvenciji, Generalni sekretar primio je od Vlade sledeće države,  
dana naznačenog u daljem tekstu, sledeću poruku:

Holandija (6. jun 2001.)

''Vlada Kraljevine Holandije razmotrila je gore navedenu objavu. Kako Vlada Kraljevine Holandije razume, objava Tunisa,  
posebno kada je reč o razlozima navedenim u tačkama 4 i 6 pomenute objave, a u vezi sa članom 8. Konvencije, proširuje  
opseg razloga zbog kojih neko lice može biti lišeno tuniskog državljanstva.

Ova objava stoga ograničava jednu od osnovnih obaveza sadržanih u Konvenciji na način koji je suprotan cilju i nameni  
Konvencije.

Vlada Kraljevine Holandije stoga ulaže prigovor na pomenutu objavu Vlade Republike Tunisa.

Ovaj prigovor neće sprečiti stupanje Konvencije na snagu u odnosima između Kraljevine Holandije i Republike Tunisa.  
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